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1. Introduction 

R. O. Korea NB has submitted KC-04205 to IRG in WS2015, which the IDS is ⿰釒末. Please 

see Fig. 1.  

Fig. 1 Current 04396 on WS2015 v4 

 

The evidence is from《咸鏡北道吉州牧邑誌》(下卷), P. 177 according to IRGN2114. The 

evidence shows this character appears in the sentence “……雙帳幕樑柱四百九十五個，鐵六

百六十六個，鉛鐵二百二十斤……”. The Korean meaning of “鐵” is “쇠말뚝” according to 

CJK Ideographs Search System in R. O. Korea. Please see Fig. 2.  

Fig. 2 KC-04205 on CJK Ideographs Search System 
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2. Evidences 

In addition to the evidence provided by R. O. Korea NB, I have found out more use cases in other 

countries or regions. A Thai Hanzi, a Zhuang character and a Nom character all share this same 

shape with KC-04205 glyph, but the meanings are different.  

2.1. Evidences for the Thai Hanzi 

Baht (บาท, pronounced /bàːt/) is the current currency of Thailand, and it is translated into “铢” or 

“銖” nowadays. However, we can find the former glyph for this word is “” (⿰釒末). Note: 

Tical is the old name of Baht. Please see Figs. 3 through 11.  

Fig. 3 《支援祖國學運捐欵 已滙港六千四百》, 《民主新聞》(Min Chu), 曼谷: 民主新聞

社 (Bangkok: Min Chu Press), 1947.7.19, P. 4 
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Figs. 4 through 10 Previous Currencies in Thailand 
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Fig. 11 陈丽君 (Chen Lijun): 《泰“铢”释义》(An Explanation of Thailand Monetary “铢”), 

《广播电视大学学报（哲学社会科学版）》[Journal of Radio & TV University(Philosophy & 

Social Sciences)], 2011.03, ISSN 1008-0597 , P. 82 

 
7 

 



2.2. Evidence for the Zhuang character 

The Zhuang word “mwt” which means “blunt” is a Sino-Zhuang cognate word. This word reads 

as /mən²⁴/ in Pinghua of Nanning (南宁平话). We call this appearance “陽入對轉” in linguistics. 

Please see Figs. 12 through 13.  

Fig. 12 苏永勤 (Sū Yǒngqín), et al: 《古壮字字典》 (Sawndip Sawdenj), 南宁: 广西民族出

版社 (Nanning: Guangxi Nationalities Publishing House / Gvangjsih Minzcuz Cuzbanjse), 1989, 

ISBN 7536306148, P. 337 

 

Fig. 13 覃遠雄, 韋樹關, 卞成林 (Qin Yuanxiong, Wei Shuguan, Bian Chenglin): 《南寧平話

詞典》(Nanning Pinghua Cidian),南京: 江蘇教育出版社 (Nanjing: Jiangsu Education 

Publishing House), 1997, ISBN 7-5343-3119-6/Z·83, P. 236 
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2.3. Evidences for the Nom character 

Fig. 14  Vũ Văn Kính: Đại Tự Điển Chữ Nôm, TP. Hồ Chí Minh: Nhà xuất bản Văn Nghệ, 1998, 

P. 778 

 

Fig. 15 韦树关 (Wěi Shùguān), 颜海云 (Yán Hǎiyún), 陈增瑜 (Chén Zēngyú): 《中国京语词

典》 (Chinese Jing Language Dictionary), 广州: 世界图书出版广东有限公司 (Guangzhou: 

World Publishing Guangdong Corporation), 2014, ISBN 978-7-5100-5206-4, P. 126 
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3. Suggestion 

This Zhuang word and this Zhuang character are very common and useful, so I request for 

consideration to do a China’s horizontal extension in WS2015. The possible reference information 

is “GZ-3372302”.  

Table 1 Information for a Possible New Requested G-Source Ideograph 

Glyph IDS Radical 
Radical 
Form 

Strokes 
First 

Stroke 
Simplified 

Form 
Variant 
Form 

Variant 
Code Point 

G-Source 
Reference 

 
⿰釒末 

U+2FF0, 
U+91D2, 
U+672B 

183 金 5 1 N/A N/A N/A GZ-3372302 
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